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Cross-Cultural Communication:
Pragmatics and the Search for Meaning'

I just want to understand,
Thus I'm seeking your intent...

A. S. Pushkin?

The fourth issue of Quaestio Rossica in 2023 opens with a discussion of the
significance and challenges of translation. Interest in this topic grows wider
in society at various turns in history, because the acquisition of meaning
attached to another cultural and historical reality is often synonymous with
translation. The degree of acquisition of such “otherness” is determined by
the openness of a certain culture and the desire of its participants to expand
informational resources. It is worth recalling that in Old Rus', a translator was
called a tolmach, which meant not only a translator but also an interpreter
[cf.: CpesHeBckmit, T. 3, cT6. 1045], i. e., a person capable of explaining
the unknown. The process of translation cannot be stopped, just as one
cannot acknowledge the achievement of a final perfection. Infinitely, the
comprehension of meaning is endless, and translation performs a crucial
anthropological function of self-discovery through the mirror of the culture
of a different genesis. The discussion of the possibilities and communicative
essence of translation, offered in the Problema voluminis section, continues with
a debate between translation practitioners and theorists in the Dialogus section.

In his article, Omar Lobos, a renowned translator and professor at the
University of Buenos Aires (Argentina), analyses the creative principles of
translators who base their poetic translations on the tradition of Western
European verse. Using examples from his own translations of Russian poetry
into Spanish, the author aligns rhythmic patterns in multilingual cultures
and demonstrates the productivity of such work. Vladislav Bortnikov’s
(Yekaterinburg, Russia) article offers reflections on the translations of
John Milton’s epic poem Paradise Lost, comparing different translators’
strategies for conveying the iambic pentameter of the English poet. The
author introduces the concept of the rhythmic equality of translation and
the original - equirhythmia — demonstrating the varying degrees of rhythmic
approximation in translations.

Olga Turysheva’s (Yekaterinburg, Russia) article exemplifies the possibility
of a specialist making reliable conclusions about the originality of a writer’s
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philosophy based on limited research material. The researcher studies Franz
Kafka, examining the translation of a phrase from his The Metamorphosis. The
article shows how the accuracy of translation is related to the writer’s general
ideas about rational and intuitive perception of art and how the interpretation
of the phenomenon can be subject to reduction in the process of translation.

The second facet of the problem is the pragmatics of a foreign language
in the history of Russian diplomacy in the eighteenth century. Russia’s
participation in European diplomatic work and the organisation of
a broad network of international relations occurred thanks to individuals’
understanding of their duty and their talents. Turning to archival sources
makes it possible to understand not only the officially recognised results of
cooperation but also to see how proficiency in different languages optimised
communication between countries.

Yana Larina (Moscow, Russia) provides a detailed description of how
Russia and Sweden used the German language for diplomatic contacts during
the era of Peter the Great. The researcher subtly notes a symbolic function
in this process, where a document demanded in diplomatic practice had
an additional symbolic subtext of affirming the strength or dominance of
a certain side when presented in the national language. These same documents
demonstrate the Russian diplomatic inclination to search for compromise
on this issue. Vladislav Rjéoutski (Paris, France) looks at the efforts of Prince
Ivan Shcherbatov in mastering European languages for negotiations and
observing international etiquette in correspondence, leading to Russia’s worthy
inclusion in the diplomatic system of Peter the Great. Archival documents
testify to the emergence of an understanding of the national language for
the affirmation of identity: in personal correspondence, the diplomat used
his native language, unlike official documents. Based on the biography of
Prince Boris Kurakin, Ernest Zitser (Durham, NC, USA) suggests that the
level of proficiency in the French language becomes the foremost step in the
diplomat’s career ladder. His language acquisition occurred through skilful
use of the linguistic environment surrounding Kurakin’s personal contacts,
correspondence, and travel. Proficiency in several intermediary languages led
the prince to a respectable level of the main diplomatic language of the time -
French. This allowed Kurakin to integrate into the diplomatic elite of Europe
and establish the state’s diplomatic authority relatively quickly.

Equally interesting are the peculiarities of eighteenth-century diplomatic
missions at the Russian court. Archival documents related to the activities
of Count Nikolaus (Miklés) Esterhdzy, a Hungarian aristocrat, and the
Roman-Imperial ambassador in St Petersburg show his brilliant command
of European languages. His knowledge and skills were used both to establish
personal relationships at the court of Empress Elizabeth Petrovna and to
create reports and dispatches to Vienna. Olga Khavanova (Moscow, Russia)
provides vivid evidence of how Esterhazy, adept at the art of communication
in various languages, managed to attract the attention of the court and the
empress. The importance of language competencies in diplomatic service
is further discussed in an article by Maria Petrova (Moscow, Russia).
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Based on the official correspondence of Karl Gustav and Johann Matthias
Simolin - Russian diplomats of the eighteenth century originating from
western territories (Ostsee governorates) — the author compares the career
achievements of the two brothers the dawns of whose diplomatic careers
were similar but who utilised opportunities and their language talents
differently. The biographies of the brothers demonstrate the importance
of an active communication strategy with colleagues, personal contacts
in various language communities, and an understanding of etiquette in
international contexts.

The discussion in the Dialogus section is also related to the vocation of
translation. Olga Sidorova and Tatiana Kuznetsova, the moderators of the section
from Ural Federal University (Yekaterinburg, Russia), managed to attract highly
professional translators and researchers from various countries and translation
schools: Olga Varshaver (Moscow, Russia), Elena Petrova (St Petersburg,
Russia), Karen Hewitt (Oxford, UK), and Alejandro Gonzalez (Buenos Aires,
Argentina). The participants discussed current trends in a translator’s work,
the understanding of quality, and the significance of the translator’s personal
understanding of responsibility for their role in world culture.

The diversity of meanings is closely linked to the formation and
prolongation of historical memory in relation to national identity. The articles
published in the issue provide a wide picture of the selection of factual
material in the process of memorisation, the refusal to preserve information,
or the dramatic collision of unforgettable events and heroes with ideological
clichés of external influence.

Ilya Pechenkin (Moscow, Russia) offers a new interpretation of Vladimir
Stasov’s ideas regarding the concept of the “Russian style” in art between
the 1860s and 1880s. According to Pechenkin, the Soviet interpretation of
Stasov’s theories as an expression of the people’s need for self-identification
is nothing more than the “cultural imagination” of the theorist. It represents
the manifestation of official imperial nationalism, which Stasov adhered to,
and which aligned perfectly with his understanding of social progress and
the interests of the people.

The theme of historical memory in relation to identity is explored in
the article by Yulia Zevako (Yekaterinburg, Russia). Based on competing
discourses of Soviet history, namely, the memory of the victors and the
greatness of the Great Patriotic War, and the tragedy of the repressed, the
author raises difficult questions about the criteria for preserving differently
coloured events in memory. Using interviews with carriers of historical
memory, Zevako connects the processes of preserving or excluding from
memory with the personal readiness of informants to assess family history.

The exclusion of events from memory may be influenced by the attitudes
of oral history collectors and dictated by ideological considerations. In this
regard, the folklore archive of Ural Federal University is analysed for the
first time by Tatiana Khoruzhenko (Yekaterinburg, Russia). The comparison
of archival material and methodological recommendations for its collection
allows the author to identify gaps that arose due to subjective circumstances. The
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organisation of the survey logic and the collector’s attention to certain topics and
neglect of others create a context that influences the folklore carrier, which should
be considered when creating a genre-motivational map of active usage of texts.

Tatiana Breeva (Kazan, Russia) reflects on contemporary trends
in understanding the historical past in fiction. Yuri Buida’s provocative
novel, The Fifth Kingdom, represents a tendency within global literature to
interpret history as a key to understanding the present, while simultaneously
deconstructing historical myths. This produces an effect of an ambivalent
nature, where overcoming the historical mythology of the past is not a goal
but a way of understanding the ironic mode of modernity.

Alexandra Kolesnik (Moscow, Russia) turns to the era of rock music and its
socio-cultural role in late Soviet Leningrad. Based on interviews with attendees
of rock clubs, which explored their personal involvement in musical culture
and offered an analysis of contemporary tourist interest in memorial sites, the
author concludes that it is important to recognise these aspects of national
culture as essential heritage in aesthetic and philosophical planes.

This issue also presents unknown prayer texts from a parchment
manuscript from the mid-fourteenth century (RGADA. Printing Collection.
No. 28). These unique texts, filled with the lively feelings of their creators,
are prepared for publication and accompanied by a scholarly commentary
from Anton Shchepetkin (Yekaterinburg, Russia).

The Disputatio section of this issue presents research on creative intentions
at the end of the seventeenth and the beginning of the eighteenth centuries,
the time span that marked the conclusion of Russia’s medieval period and
defined cultural shifts witnessed in the New Era. Svetlana Sevastyanova
(Novosibirsk, Russia) considers turning to antiquity an indicator of such
changes, and a means of embracing the foundations of secular European
culture. A notable example is the shift initiated by Metropolitan Paisius
Ligarides of Gaza in 1667 in the History of the Synod. In dedicating the work
to the Russian Tsar, the writer actively employs ancient tropes and imagery,
elaborating on themes of historical purpose and the ruler’s virtues. The
modern complete translation of Ligarides’ book significantly deepens our
understanding of the assimilation of European cultural texts.

A part of a state’s historical and cultural heritage consists of texts which
remained unfinished for various reasons. Alexey Popovich (Yekaterinburg,
Russia) works with such sermon texts from the turn of the eighteenth
century, which were composed by Metropolitan Stefan Yavorsky and have
reached us in draft form. The researcher deciphers the manuscripts of the
preacher, identifying historical and life circumstances that led the author
to leave a mark non dictum, thus postponing the delivery of sermons. The
article introduces new information about the political views of this influential
intellectual and his artistic preferences into scholarly discourse’.

? The characterisation of the features of this period, both in the form of a comprehensive
overview [see: Komrenesa] and through multiple specific-factual perspectives [see: Waugh, 2023a;
Waugh, 2023b], has repeatedly surfaced on the pages of the journal. This exploration is intertwined
with historical cataclysms and manifested in the artistic transformation of literature.
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Gazinur Gizdatov (Almaty, Kazakhstan) examines the unfinished novel
Central Asia in the Middle Ages by Pavel Saltzman - for a reason. The
“Eastern” theme is increasingly penetrating the global humanities, prompting
a study of its talented exploration in Russian literature of the preceding era.
The unique text was created in the mid-tweintieth century (1939-1950),
impressing not only with its artistic excellence but also with the “untimely”
freedom of the author, playing with eras, referring readers to works of world
literature, and incorporating innovative modernist poetic techniques, as
previously noted in the journal [Kasaproscxmuii].

Some projects of industrialisation in pre-war Soviet Russia turned out
to be unfinished not only due to economic reasons but also because of poor
organisation, lack of specialists, and unsuccessful planning. The history of the
prolonged failures in the construction of the giant Ural Engineering Plant -
Uralhimmash - is presented in the article by Alexander Dumchikov and
Ksenia Pimenova (Yekaterinburg, Russia). The cessation of construction was
consistently ignored, while its repeated launches announced with aspirations
to guaranteed success, served yet another slogan for moving forward, turning
into a factor for mobilising efforts and patiently awaiting the promised
improvement in people’s lives. The utopian discourse “worked” during
the planning of the evacuation of factories from central Russia, when the
Urals became a platform where, with inhuman efforts, military production
redoubled during the Second World War.

The theme of the existence of population groups within Russia with
different cultures and languages (with citizenship and without it) — namely,
diasporas - is developed in the article by Andrey Avdashkin (Yekaterinburg,
Russia). The researcher focuses on the Kyrgyz diaspora in cities of Eastern
Russia. Based on interviews, the author identifies migrants’ views on the
conflictual disadvantages of living in diasporas. The indifference of their
own government, disregard for migrants by official structures, disunity, and
inhumane working conditions all contribute to a negative psychological state.
The desire to return to the historical homeland conflicts with an awareness
of the futility of such a move*.

The concluding section, Controversiae et recensiones, offers two
interrelated critical articles. The first, authored by Veronika Vysokova and
Mikhail Kiselev (Yekaterinburg, Russia), critically reviews the book by
Hungarian Russianist, E. Sashalmi (Russian Notions of Power and State
in a European Perspective, 1462-1725: Assessing the Significance of Peter’s
Reign). It explores perceptions of power and the state during the historical
period from the fifteenth to the eighteenth centuries. While acknowledging
the author’s work, the reviewers find many contradictions in the application
of a comparative approach, leading to distant parallels and an incorrect
understanding of the phenomenon of Russian political culture. James White’s
critical review (Yekaterinburg, Russia) concerns Russia’s Social Gospel. The
Orthodox Pastoral Movement in Famine, War, and Revolution, a monograph

* The diaspora theme will be further elaborated in the 2024 issues of the journal.
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by American scholar D. Scarborough, dedicated to the history of the Russian
Orthodox clergy in the late imperial period. The author of the work adopts
a nontrivial approach - reviewing the church’s activities in the field of
mutual aid and charity, while using lay people from the church community
for material support and the construction of churches. According to the
researcher, this partly contributed to the survival of churches in the face of
further Bolshevik persecution.

Larisa Soboleva

Ural Federal University,
Yekaterinburg, Russia

51 noHATH Tebs X0uy,
Cwpicra s B Tebe uiy.

A. C. Ilywxun

YetBepThlit HOMep 2023 I. OTKpBIBaeTCs 00Cy>KeHeM IpobieM, Kaca-
IOLVXCA 3HAYEeHNA U CTIOXKHOCTel TepeBofia. [IoBbileHne MHTEpeca K 3TOM
TeMe B OIpefie/IeHHbIe IIOBOPOTBI MCTOPUY OOBACHAETCA HALIETIEeHHOCTDIO
ColMyMa Ha IIOMCKY HOBBIX CMBICTIOB >KM3HEHHOTO YCTPOJCTBa, IPUHA-
NEXAIMX VHOI KY/IbTYPHOI U MCTOPUYECKON peanbHOCTU. CTeleHb Npu-
001IIeHNA K «MHAKOBOCT» OIPeeNsAeTCs OTKPbITOCTBIO KY/TbTYPBI U JKea-
HIeM ee HoCUTesIell pacIIpUTh MHGOPMALMOHHbIE pecypchl. JJoCTIDKeHNA
PYCccKoit epeBofyueckoit mkosbl, HaunHasa ¢ XVIII B., Obutn npopnkTo-
BaHbI KaK YMTATeIbCKOI BOCTPEOOBAHHOCTDIO, TAaK I KOMMYHUKATUBHOM
IIParMaTyKoi B pa3HbIX chepax. MO>KHO BCIIOMHUTD, 4TO B J[peBHeit Pycu
HepeBOIYMK VIMEHOBAJICA MOIMAYOM, YTO 3HAYMIIO HEe TOTIbKO 1epesooHux,
HO U UCMONKO8amenv [CM.: CpesHeBcKuMit, T. 3, cT6. 1045], TO €CTb Ye/IOBEK,
CIIocoOHBIN 06bACHNTD HeBeoMoe. [IparMaTika nepeBo4ecKol ieATenn-
HOCTU 3aCTIOHAET ee KOTHUTYBHYIO (QYHKIVIO, BAYKHOII COCTABIIAOMIEN KO-
TOPOI AB/IAETCA NPUOOIIEeHIE Yepe3 IepeBoy], K HOBOMY KadeCTBY JKU3HIA,
MOHMMaHMe HeM30eXXHOCTY M3MeHeHmit. [lepeBof TO3BOMIAET COEANHATD
TPAJUIIVIO ¥ MOJIEPHU3ALNIO, JaeT YHUKATbHYI0 BO3SMOXXHOCTb OTKPBITHSA
caMoro cebs yepes 3epKajo Ky/IbTypbl MHOTO reHesnca. B To e Bpems y fjo-
CTOBEPHOCTH NepeBOJia CTh IPAHMIIBI, 00YC/IOB/IEHHbIE HETIOBTOPUMOCTbIO
KY/IbTYPHO-UCTOPUIECKUX KOHTEKCTOB ¥ OCOO@HHOCTAMY aBTOPCKOM JINY-
HocTy. OIIaCHOCTD MICKaYKEHNA 3aMbIC/Ia aBTOPa ITpec/iefyeT IIePeBOUMKa,
ABJIAACH OGHOBPEMEHHO CTYMY/IOM ITPO(eCCHOHATbHOTO COBEPIIEHCTBOBA-
HyA. O6Ccy>KzieHre BO3MOXKHOCTeI 1 KOMMYHUKATUBHOI CYIIHOCTH IIEpPeBO-
7ia, 3asABNIeHHOE B pyOpuke Problema voluminis, Tpogo/mKaeTcs B JUCKYCCUN
C y4acTueM IpaKTHUKOB VI TEOPETHKOB IlepeBofa B pyopuke Dialogus.

© Dergacheva A., translation, 2023
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B cTaTbe M3BeCTHOrO MepeBoAUMKa, mpodeccopa Yausepcuteta bysnoc-
Aitpeca Omapa JTo6oca (Byanoc-Aiipec, ApreHTIiHa) aHa/IM3UPYIOTCS TBOP-
4ecKye yCTaHOBKI IIePEeBOIYMKOB, OepyIINX 32 OCHOBY IIPY CTUXOTBOPHOM
IlepeBojie TPAAULINY 3allaJHOEBPOIIelickoro cTuxa. Ha mpumepax co6¢cTBeH-
HBIX [IePEeBOJIOB PYCCKMX CTUXOB Ha MCIIAHCKMUII A3BIK aBTOP COMIDKAET
PUTMIYECKIE MOZEN PA3HOA3SBIYHBIX KY/IBTYP M IIOKAa3bIBaeT IPOAYKTUB-
HOCTb TaKoJ paboTbl. COOCTaBUTEIbHBII AHA/IN3 PA3HBIX IIePEBOAUECKIX
CTpaTeruii, NCIO/Ib30BaHHBIX PN Iepefade MATUCTOITHOTO AMOa II03MBI
J>x. MunbroHa «IloTepsiHHBII paii», 1 pa3MbIIUIeHNs 00 9TUX CTPATEIMsIX
IpefiCTaB/IeHbl B cTaTbe Braducnasa bopmnuxosa (Exkarepuno6ypr, Poccus).
ABTOp BBOJUT ITOHATVIE€ PUTMIUYIECKOTO PaBEHCTBA [TEPEBOJa ¥ OpUTHHAJIA —
SKBYPUTMUM — ¥ IIOKA3bIBAET PA3/IMIHYIO CTEIIeHb IPUOMVDKEHMSI K HEMY
B IIEPEBOJAX PAa3HOTO BpEMEHN, a TAK)Ke aHAIM3MPYET PasHble IPeNCTaBIe-
HIA O BAKHOCTH ONPEJeTIEHHOrO KOMIIOHEHTa, ITePelaloiero MO3TUIECKYI0
opurnHanbHOCTb MunbroHa. Cratba Onveu Typouuesoti (Exarepun6ypr,
Poccus) - mpumep BO3MOXXHOCTeT CIIeI[ya/IiiCTa Ha OCHOBAHNM KpaliHe /a-
MUIaPHOTO MCC/IE[0BATEILCKOTO MaTepyaa Cie/laThb JOCTOBEPHbBIE BBIBOMbI
0 caMOOBbITHOCTI QuUI0cObUM MUcaTess. ITO KaCaeTCsl TAKOTO C/IOKHOTO
TBOpIa, Kak ®. Kadxka. PaccmarpuBas nepeBop ofHOI ppasbl 13 HOBEJIBI
«IIpeBpalenne», MccnenoBaTeNnb IOKa3bIBaeT, HACKO/IBKO TOYHAA Iepefjada
CMBICTIa IIPY TIEPEBOfie MOXKET OBITh CBsA3aHA C OOLIVMU IpeCTaBIeHN-
MU O PAl[MOHAJIbBHOM U MHTYUTUBHOM CIOCOOaX BOCHPUATHS MCKYCCTBA
Y HaCKOJIbKO KapKMaHCKOe MCTONKOBaHNUe 3TOr0 (eHOMEeHa MOXeT OBITh
HOABEPXKEHO PeNYKLMI/MHBEPCUN B IIPOLiecce IIepeBOofa.

Bropoit mpo6ieMoit sIB/IsIeTCS IparMaTiKa MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B ICTO-
pun pycckoit gunmomaruyn XVIII B. Pemmrenbhbiit Bpixon Poccun B mpo-
CTPAHCTBO €BPOIIEIICKOI AUITIOMATNYECKOI pabOTbI, OpraHMU3aLVs IIPOKOI
CeT MeXYHapOIHBIX CBA3€il MPOVCXOAVIN B TOM 4NC/Ie O/1arofaps Io-
HJMMAaHUI0 KOHKPETHBIMI JIIOIbMY CBOETO JO/ITa U uX Tananty. ObpaieHne
K QpXVMBHBIM VICTOYHVIKAM II03BO/LAIET IIPOHNMKHYTH HE TO/IBKO B O(pUIIMaIBHO
IIpM3HAHHbBIE PE3Y/IBTAThl COTPYSHUYECTBA, HO YBUIETD, KaK BIaJieHIE pa3-
HBIMM fI3bIKaMU ONTYMM3MPOBA0 KOMMYHUKALIMIO MEX/y CTpaHaMIL.

[Nogpo6Hoe omcaHMe 3TAoB MPUOOLIEHNA K HEMEIIKOMY A3bIKY B Iie-
NAX yKpeIUIeHUA OUIUIOMaTN4ecKX KOHTaKToB Poccym u IlIBennm B Ile-
TPOBCKYIO 310Xy fjaeT AHa /lapuna (Mocksa, Poccus). Vccnenosarens
TOHKO OTMeYaeT Ha/jM4yue B 3TOM IIpoliecce CUMBOINYECKOi QpyHKIUY,
KOI7ZIa JOKYMEHT, BOCTPeOOBAHHBII B AUIIOMATHUYECKOI IIPAKTHKeE, VIMETT
TOIOTHUTENIbHBIN CUMBOINYECKUI TOATEKCT YTBEPKIAEHNA CUIBI U J0-
MIHUPOBaHMs MHEHNS ONIPee/IeHHOI CTOPOHBDI, Oy Y4y IIpefiCTaBIeHHBIM
Ha HaIJMIOHaJIbHOM fI3bIKe. DT K€ JOKYMEHTBI IEeMOHCTPUPYIOT YCTaHOBKY
POCCUIICKOI AUIIZIOMATUM Ha IIOMCKM KOMIIPOMMCCA B JJAHHOM BOIIPOCE.
O pomu nmuuHbIX ycunmit KHsa3s ViBana Illep6atoBa B 0CBOeHMN eBpOIIeli-
CKMX SI3BIKOB JIJIs1 OCYILIeCTB/ICHNS TIePErOBOPOB ¥ COOTIOfIEHNS MEX/IYHA-
POIHOTO 9TUKETA B IIEPEMICKE, YTO BETIO K JOCTOMHOMY BKIoUeHno Poccyn
IEeTPOBCKOTO BpeMeHU B CUCTEMY JUIUIOMATUM, IIOBeCTBYeT Braducnas
Paceyyxuii (ITapyx, @panmus). ApXuBHbIe JOKYMEHTBI CBUIETENbCTBYIOT
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06 MCIIO/Ib30BAHNN POAHOIO AUIUIOMATY sA3bIKa AJL1 IOAYEPKIMBAaHNA B JINY-
HOW Iepenycke Ha].U/IOHaHbHOI?I UOEHTUYHOCTN, B OTINM4YME OT A3bIKA pa-
6ounx noxymeHTOB. IpHecm 3uuep (Japem, Cepeprasa Kaponuna, CIIIA)
Ha OCHOBe nccefoBannus 6uorpadun xua3a bopuca Kypakmna BbIckasbl-
Ba€T MHEHNE O TOM, 9TO VIMEHHO YPOBE€HD BJIaJ€HIA @paHuyscm/[M A3BIKOM
CTajI epBelilleli CTYIIEHbKOI B KapbepHOII JIECTHUIIE AUIITIOMaTa. VIsydeHne
SA3bIKa IIPOUCXOANIO Yepe3 INIHDbIE KOHTAKTDIL, IIEPENNCKY I BO BpeM:A
HyTeIHeCTBI/IﬁI. B]Ia,[[EHl/Ie HECKO/IbKMMU A3bIKAaMU-TIOCPENHMKAMU IIPUBEIN
K I[OCTOI‘/‘IHOMY YPOBHIO ITIABHOI'O OUIIVIOMAaTUY€CKOI'O A3bIKa BPEMEHN —
(dpaHIy3cKOMY, YTO TO3BO/MIIO KypakuHy BIUTbCA B JUIIOMATUYECKYIO
97muTy EBpOIIBL, CIOCOOCTBYS YCTAaHOB/ICHUIO B OTHOCUTENBHO KOPOTKOE
BpeMs JUIUIOMATNIeCKOTO aBTOPUTETA POCCUIICKOTO TOCYAApPCTBA.

He MeHee MHTepeCHBIM IIPEICTAB/IAETCS Pa3rOBOpP 06 0COOEHHOCTIX
PabOThI JUIIOMAaTIYECKMX MICCHIL IIPY PYCCKOM [IBOpe. ApXMBHBIE J0-
KYMEHTBI, CBSI3aHHBIE C JIeATeIbHOCTBIO PYMCKO-MMIIEPATOPCKOTO IIOC/a
B CankT-Iletep6ypre rpada Huxomayca (Muxoma) Sctepxasn — apucTo-
KpaTa BEHI'€PCKOTO IIPOVCXOXK/IEHN, TOKA3BbIBAIOT €T0 OyIecTsAllee BIaeHIe
EBPOHGiICKV[MI/I SA3BIKAMU. ITU 3HAHWA U YMEHNA UCIIONb30BANICh UM KaK
JUIA HATAKMBAHNA JIMYHBIX OTHOIIEeHU IIp1 IBOp€ rocygapblH EmmusaBeTsr
IleTpoBHBI, TaK 1 I CO3LaHNA OTYETOB 1 JoHeceHMiT B Beny. Onvea Xasa-
Hosa (Mocksa, Poccrs) IpuBOANT spKue CBUAETEeNbCTBA TOTO, HACKOIBKO
ScTepxasiu, BlafieBLUIEMY UCKYCCTBOM OOIeHMsI Ha pasHBIX fA3bIKAX, yHa-
BaJIOCh NIPUBJIEYD K ceOe BHUMaHNe IPUABOPHBIX U MMIIEpaTpuULbl. Bax-
HOCTD A3BIKOBBIX KOMHeTeHHI/Iﬁ[ Ha I[I/IHJIOMaTI/I‘ieCKOI?[ cny>1<6e BbIABIIACTCA
Ha OCHOBaHuu cyxe6Hoit nepenvckn Kapna I'ycraa n VMoranna MaTtnaca
CuMOnuHBIX - poccuiickux gurnomaros XVIII B., BBIXOLEB 13 3alIaIHbIX
semenb (Octserickux rybepHuit). B crarbe Mapuu Ilemposoii (MockBa,
Poccus) nponsseneHo IPOXYKTUBHOE CONOCTAB/IEHNE KapbePHBIX JOCTH-
JKeHUI OpaTbeB, IMEBIINX PaBHO3HAYHBIE CTAPTHI B ANIIOMATNYECKOI Ka-
pbepe, HO I0-pasHOMY PacOPASUBIINXCA BO3MOKHOCTAMM U A3bIKOBBIMU
TamaHTaMu. buorpadun 6parpeB MOKa3pIBAIOT, HACKOTIBKO BaKHBIMI IS
TOT'O Bp€EMEHU 6bITII/I cTparerna AKTUBHOM KOMMYHUKaly ¢ KOJIJIeraM,
JINYHDbIE KOHTAKTbI B PA3/INMYHbIX A3BIKOBbIX COO6H.[€CTBaX U IIOHVMMAaHWE
9TUKETHBIX HOPM O6LL[€HI/[H B MEXJYHAapOIHOM KOHTEKCTE.

C TeMoI1 IepeBOSYECKOI AeATENPHOCTY CBA3aHa NMCKYCCHA, MaTepUaIbl
KOTOpOIi my6muKytorcs B pyopuxke Dialogus Mopeparopam Onvee Cudopo-
6oii 1 Tamvane Kysneyo601i u3 YpanbcKoro ¢efepanrbHOIO YHUBEPCUTE-
ta (ExatepunOypr, Poccust) ypanoce mpusiedb K 06CYX/JeHUIO BBICOKO-
po¢deccHOHaTbHBIX NIePeBOAUYNKOB I UCCIeiOBaTeNNell 13 Pa3HbIX CTPaH
U HepeBofdYecKux mKoi: ato Onvea Bapuasep (Mocksa, Poccus), Enena
Ilemposa (Cankt-Iletep6ypr, Poccns), Kapen Xvtoumm (Oxcdopn, Benmnko-
Opuranus), Anexanopo Iorcanec (byanoc-Aiipec, ApreHTuHa). Y4acTHUKY
006CyaNIN COBpeMeHHbIe TeH/ICHI[UY TIePeBOAIECKOll AesATeTbHOCTH, BbI-
CKa3a/iyl pa3/;indHble MHEHVA OTHOCUTE/IbDHO KPUTEPUEB Ka4e€CTBA II€pe-
BOJIa I IMYHON OTBETCTBEHHOCTY aKTOPOB, @ TAKXKe O POJIV IIepeBOAUMKa
B MUPOBOIJI KY/IbTYpe.
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HoBble TOBOPOTHI B 06CY>KAeHNN YCTIOBIIT (POPMUPOBAHS U IIPOJIOH-
TUMPOBAHNS MICTOPUYIECKOIL IIAMATHU, COOTHOLIEHNA C HALMOHAIbHOI U/IeH-
TUYHOCTBIO IIPEICTAB/ICHbI B MAaTepUaIax psifia UCCIe0BaTeNell 13 Pa3HbIX
HayYHBIX I]eHTPOB.

Mopepausanuio B TpakToBKe ujeit Bragumupa Cracoa, Kacaomuxcs
HNOHATUA «PYCCKUI CTUIb» B UCKyccTBe 1860-1880-X rT., mpemmaraet Mnvs
ITeuénxun (Mocksa, Poccust). ITo ero MHeHMIO, COBETCKasi MHTEPIIPETAIVs
teopuu CTacoBa KakK BbIpa)keHIe HAPOJHOIL MOTPeOHOCTI B CAMOM/IECH-
TUQUKALNK — He YTO MHOE, KaK «KYIbTYPHOE BOOOpaXKeHNe» TeOPeTHKa,
B pPeaJIbHOCTH >Ke Iepel HaMM IpeAcTaeT IposBIeHNe OPNUIaNTbHOTO
MIMIIEPCKOTO HAaLlMOHAIN3Ma, IPUBep)KeHIIeM KoToporo 6b1 CTacos, Ko-
TOPBIIT BIIOJIHE COOTHOCMICA B €70 CO3HAHNMY C IIOHMMAHJeM COL[a/IbHOTO
IIporpecca 1 MHTepecoB Hapofa.

TeMa ncTOpMYECKOIT MaMATH B CBA3M C TMYHOCTHON UAEHTUIHOCTDIO
paccmotpeHa B cratbe IOnuu 3esaxo (Exarepun6bypr, Poccus). Baas 3a oc-
HOBY KOHKYPUPYIOILe JUCKYPCI COBETCKOI CTOPUM, 8 UMEHHO — IIaMATb
o nobegurenax n o Beymauy OTedecTBEHHON BOMHBI, C ONHOI CTOPOHBI,
U HepeXXUBaHue Tparefuil pelpeccupoBaHHbIX — C IPYToll, aBTOp HAa Ma-
Tepuajie HeCKONbKUX NHTEPBbIO CTABUT TPYAHbIE BOIIPOCHI O KPUTEPUAX
COXPaHEHN: B IIAMATY II0-Pa3HOMY 3MOLMOHA/IBHO U MIEONIOTMYeCKN OKpa-
IIEHHBIX COOBITMIL. VIcCIeoBaTeNb CBsA3BIBAET MPOLIECChI COXPAHEHVIS VTN
MCK/IIOUeHM U3 TIAMATH OIIpefie/IeHHBIX pealnii )KU3HN B IIePBYIO odepenb
C IMYHOCTHOI TOTOBHOCTBIO MH(POPMAHTOB K OILleHKe (haMIIbHOI UCTOPUIL.

VIcKM04eHnIo 13 MaMATY MOTYT CIIOCOOCTBOBATh YCTAHOBKM CaMMX
cobupareieil yCTHOTO MaTepuaa, IPOAUKTOBAaHHbIE UIEONTOTMYeCKUMU
coobpakeHuAMN. B aToM pakypce GONbKIOpHBIIT apxuB Ypaabckoro ¢de-
IepaZIbHOTO YHUBEPCUTETA BIIepBble aHanmusupyetcs Tamvsanoti Xopymerko
(Exatepun6ypr, Poccus). ComnocrasieHne apxuBHOTO MaTepuaia U MeTo-
AMYeCKMX PeKOMEH/IAINIL [0 ero cOOpy MO3BO/AET 0003HAUNTD JTAKYHEI,
BO3HMKIIINVE ITO0 CYO'beKTUBHBIM 00CTOsITeNbCTBaM. OpraHusaryst IOTKu
oIIpoca 1 BHUMaHIe cobupareieil K OTHUM TeMaM, IpeHeOpexeHe Apy-
TMMU, 110 MHEHUIO VICC/IefIOBATe/IA, 3a/1al0T KOMMYHUKATYBHDBI KOHTEKCT,
B/IMAIOINI HA HOCUTENA (PONBKIOPA, YTO U CIefyeT YIUThIBATD IIPY CO3-
[aHNM >KAaHPOBO-MOTVBHOI KAPThI aKTUBHOTO OBITOBAHNSA TEKCTOB.

O coBpeMeHHBIX HAIIPaB/IEHUAX B OCMBICTIEHII MCTOPUIECKOTO IIPO-
IIJIOTO B Xy/I0XKECTBEHHOI IIpo3e pasMbluiaeT Tamovsaua bpeesa (Kasany,
Poccns). Onaraxknbnit poman I0pus Byiinsr «I1aToe mapcTBo» onmpaercs
Ha TEHJEHLVIO MUPOBOI IUTEPATYPhl K MHTEPIPeTALUN ICTOPUN KAK
K/II0Ya K OHMMAHMIO COBPEMEHHOCTH I K Pa3pyLIeHNIO ICTOPUYECKNX
muos. Tem cambiM focTuraercs 3¢ ekt aMOb1BaTeHTHOTO CBOMICTBA, KOTZIA
Ipeofio/IeH e ICTOPUIECKO MUGOIOru — He 1ieflb, @ CII0CO0 MO3HaAHMS
MPOHNYECKOTO MOAyca coBpeMeHHOCTH. K mamMATI 06 31oxe poK-My3bIKI
U ee COLIMOKY/IbTYPHOI PO/ B IIO3IHECOBETCKOM JIeHMHTpasie obpalaeTcs
B cBoeit craTbe Anexcanopa Konecnux (Mocksa, Poccust). Ha ocHoBanum
MHTEPBDIO C YIACTHMKAMU POK-K/IyOOB O IMYHON IMPUYACTHOCTU K MY-
3bIKAJIbHOI KY/IBTYpPe, @ TAK)Ke aHa/IN3a COBPEMEHHOTO TYPUCTUYECKOTO
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MHTepeca K MAMATHBIM MeCTaM aBTOP fie/IaeT BBIBOJ, O IIPOLIeCCe OCO3HAHMS
3TUX CTPAHNI] B OTE€UECTBEHHOII KY/IbType KaK CyLeCTBEHHOM HaC/IeqVN
He TO/IbKO B 9CTETUYECKOM, HO U B PUIOCOPCKO-OBITUITHOM acIeKTax.

[Ty6mKyeMbIM CTOYHMKOM B 3TOM BBIITyCKe CTa/IN HEM3BECTHbIE TEK-
CTBI MOJINTB U3 IepraMeHHoit pykonucu cepenyubl XIV B. (PTAJIA. Tumo-
rpadckoe cobpanre. Ne 28). YHuKa/IbHbIe TEKCTBI, HATIOTHEHHBIE >KUBBIMU
YYBCTBAMI CO3JIaTesiel, IIOATOTOB/IeHbI K nedatut Anmonom Illenémxunvim
(ExatepuHOypr, Poccyst) 1 COIPOBOXK/IEHBI €T0 >Ke HayYHBIM KOMMEHTapIeM.

B py6puxe Disputatio coenMHWINCH NCCIETOBAHNA TBOPYECKVIX VHTEHIVI
koH1ja XVII - Havama XVIII B. - BpeMeHnn 3aBepienns pycckoro Cpenne-
BEKOBbsI 11 Hauasla u3MeHeHmit B Kynbrype HoBoro Bpemenn. O6paienne
K aHTUYHOCTH, cuntaeT Ceemnana Cesacmosinosa (HoBocubupck, Poccns),
MOXXHO OLIEHUTBD KaK CII0Cco6 MPIoOIIeHNs K OCHOBaM CBETCKOI €BPOIIENCKOI
Ky/IbTypblL. I1006HBIIT HOBOPOT IPEANPUHI B Hauajie 1667 I. MUTPOIIONUT
Tasckuit [Tancuit JIurapup B «Kunre o co6ope». B mocssennn pycckomy
LIapIo MICaTe/Tb aKTUBHO JCIIONb30BAJl aHTUYHBIE 00pasbl, PACKPbIBast TEMBbI
Ha3HA4YeHUsA UCTOPUA U JOCTOMHCTBA IpaBuTens. COBpeMEeHHDIN ITOTHbII
nepeBop, KHury JIurapua NosBosseT CyIecTBeHHO YITTyOUTh HayqHbIe TIpef-
CTaBJICHNA O ITYTAX OCBOEHI €BPOIIEIICKOTO KY/IBTYPHOIO TEKCTA.

YacTb MCTOPUKO-KY/IbTYPHOTO HaC/IefiusA COCTAB/IAIT He3aBepILIeHHbIe
0 KaKMM-TO IpuanHaM apredakTsl. C OZ0OHBIMY TeKCTaMM IPOIIOBeel
Credana SIBopckoro, gorreqmuymMu 1o Hac B aBTorpadax, paboraer Aznex-
ceit Ilonosuu (Exatepuno6ypr, Poccus). Viccnenosarens pacmmngpoBbiBaeT
PYKOIMCY TPOIIOBEJHIKA, BBIAB/ISAET UCTOPUYECKIE U KU3HEHHbIE 00-
CTOSITE/IbCTBA, 3aCTABUBIINE ABTOPA, CAENTABIIeT0 OTMETKY «non dictumy,
OT/IOXKUTH IIPOU3HECEHNe TOyYeHNiT. B Hay4HBIT 000pOT BBOANUTCS HOBas
nHMOPMALNA O MOTUTUYECKNX B3IVIAAX NHTE/UIEKTYala IePeXOHOTO
BPEMEHH 11 €T0 Xy 0>KeCTBEHHBIX ITPEAIOYTeHIAX .

HesaBepuenHsbiit pomaH [labna 3anbimana «Cpennsas Asus B CpenHne
BeKa» He CIy4ailHO IpuBJIeK BHUMaHue [usunypa Iusoamosa (AnMaTsl,
KasaxcraH). BocTouHas Tema HaumMHaeT BCe IIy0)ke BXOAUTH B MUPOBYIO
TYMaHUTaPUCTUKY, 3aCTaB/IAsA 00PALIAThCS K €€ TATAaHT/IMBOMY OCBOEHMIO
B PYCCKOI TUTepaType NpeALecTBYIOLIel SI0X1. BpeMs cosfmanus yHIKab-
HOTO TeKCTa OTHOCKUTCS K ceppueBrHe XX B. (1939-1950). [Tpu 3HakoMcTBe
C HUM IOPaXKaeT He TONbKO XY/J0)KeCTBEHHOe COBEPIIEHCTBO, HO I «He-
CBOEBpeMeHHasi» CBOOO/a aBTOPa, UTPAIOLIETO C TOXaMM, OTCHUIAIOIETO
YUTATeNIA K IPOU3BENEeHNAM MIPOBOI TUTEPATYPHL, @ TAKXKe HOBATOPCKIE
MOJIEpPHICTCKIIE TIPMEMBI €T0 IIO3TUKI, YTO yKe ObIIO OTMEYeHO Ha CTpa-
HUIAX )KypHana [cMm.: KasapHOBCKmii].

HesapeplIeHHbBIMY He TOTBKO IO S5KOHOMMYECKNM, HO U BCIIeNCTBUE
cmabort OpraHm3aIuy, OTCYTCTBIUA CIENVAIIICTOB U HeYIauHOTO IVTAHNPO-
BAHNA 0KA3a/IMICb HEKOTOPbIe IIPOEKThI MHAYCTPUATN3ALNN COBETCKOI HO-

> XapakTepuCcTIKa 0COOEHHOCTelT 9TOT0 Iepuopia Kak 063opHoro [cm.: Komenesa], Tax
U KOHKpeTHO-(haKToIorn4eckoro miaHa [cM.: Waugh, 2023a; Waugh, 2023b] neogHokpar-
HO JaBajach Ha CTPaHNUILAX )KyPHA/IA, OYLy4n CBA3AHHOMN C MCTOPMIECKIMI KaTaK/Iu3Ma-
MM U IPOSIB/IEHHOM B XYLOKECTBEHHOI TPAaHCHOPMALUM TNTEPATYPHIL.
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BoeHHOIT Pocc. MCTOPI/IH MHOTI'OJIETHUX HEYAY IIPM BO3BENCHNN IT'TAHTA
YPa/lbCKOTO MAIIMHOCTPOEHNUs — Ypa/IXMMMallla pefcTaB/IeHa B CTaTbe
Anexcanopa Oymuuxosa n Kcenuu ITumenosoti (Exarepun6bypr, Poccus).
HperameHI/Ie CTPOUTEIbCTBA BCAYECKM HUBE/IMPOBAJIOCH, TOrIA KaK HE-
OJIHOKpATHbIe er0 BO30OHOB/IEH, IPOBO3I/IALIEHHbIE C TadOCOM ycIie-
Xa, CTAHOBM/IMICb O9€PE€JHBIM JIO3YHI'OM IBVDKEHNS BIIEPEN, IIpEBpAIlasiCh
B (aKTOp MOOMIM3ALNY YCUINIL 1 TEPIIEIMBOTO OXKUJaHMsI HaceJIeHeM
00€IaHHOTO YIYYIIeHN s XUSHN. Y TOIINYEeCKUIL JUCKYPC «CpaboTas» mpu
ITAaHMPOBAHNM 3BaKyalluy 3aBOJOB U3 LieHTpa Poccun, Korma Ypan cran
IUTOLIAIKONL, HAa KOTOPOIT B Havdasie Bennkoit OTedecTBEHHOI BOITHBI OBLIO
PasBepHYTO BOEHHOE IIPOM3BOJCTBO.

Tema cymectBoBanus BHyTpu Poccun o6beyHeHnIT Hace/IeHNsI ¢ MHO
KY/IBTYPOI1 U SI3BIKOM (C TPOXXIAAHCTBOM U 6€3 Hero) — AUacrop — MOJHATA
B cratbe Anopes Asoawixuna (Exatepuno6ypr, Poccust). B mone ero BHMManust
OKa3a/IVCh IPECTaBUTE/N KMPIU3CKOI YACTIOPDI, IPOXXUBAIOLIE B Psifie TO-
poros Ha BocToke Poccyn. Ha ocHOBaHNMI MHTEPBBIO C HUMM aBTOP BBIABJIAET
B3[JIAAZIl MUTPAHTOB Ha >KM3HEHHOE HeO/Iaronosy4ie ofell B ANaciopax.
Bespasmune cOOCTBEHHOTO IIPaBUTEIbCTBA, IPeHeOpekeHne K MUTPaHTaM
o(ULMATIBHBIX CTPYKTYP, Pa300IIeHHOCTb 11 HedeTIOBeYeCKIe YCTIOBUSA TPY-
Jia — BCe 9TO MOPO>KZAET Y JIOfiell HeraTUBHbIE IICUXO/IOTMYECKIIe COCTOSTHIA.
A >KelaHMe BEPHYTHCSA Ha ICTOPMYECKYIO POIVMHY BCTYTIAeT B IPOTUBOpEYNe
C OCO3HAHMEM >KM3HEHHOI 6eCIIepCIIeKTUBHOCTI TAKOTO ABVDKEHUS®.

3aBepmaromas pyopuka Controversiae et recensiones pefiCTaB/IeHa JIBY-
M1 TIepeK/TMKAIOIIMMIICS MeX/TY CO0011 KpUTUYEeCKMMI CTaThsIMIL. B nepBoi,
IpUHAIeXaler nepy Beponuxu Buicokosoti n Muxauna Kucenesa (Exare-
puHOYpr, Poccus), Ha OCHOBe KPUTMYECKOTO aHA/IN3a KHUTY BEHI€PCKOTO
pycucra 9. [lamxanmu (Endre Sashalmi) paccMaTpuBaioTcs pencTaBe-
HIUA 0 BnacTu u rocygapcTse ¢ XV nmo XVIII B. OTaBas gomkHoe Tpyny
aBTOpa, pEUEH3EHTDhI HAXOAAT HEMAJIO npowmsopeq]/nﬁ B IPMEHEHUN
KOMITapaTVBHOTO IO/IX0/a, IPUBOJAIIETO K BeCbMa JaeKUM Iapajiie-
JISIM ¥ HEKOPPEKTHOMY ITOHMMaHMIO (peHOMEHa POCCUIICKOT IO TIYeC-
Kot KynbTypsl. Kputnuecknit 063op Juceiimca Yatima (Exatepunoypr,
Poccust) xacaetcss MoHorpaguu amepukanckoro ydeHoro [I. Ckap6opo
(Daniel Scarborough), NOCBSIEHHOI UCTOPUM PYCCKOTO IPABOCIABHOTO
TYXOBEHCTBA B O3IHEMMIIEPCKUIT IepMOf,. ABTOP TPY/a, IO MHEHNIO pe-
[IeH3€HTa, BBIOMPAET HETPUBUAIBHBII [TOAXO], 0003peBast JesTebHOCTD
1epKBuU B chepe B3anMOIOMOIIHM U 6/IarOTBOPUTENBHOCTI, TIPUB/IEUEHNS
MUPSH 13 LIepKOBHOI OOLINMHBI K 3ajlade MaTepuarbHOrO 00ecredeHns
U CTPOUTENbCTBA XpaMOB. [10 MHEHMIO aMePUKAHCKOTO MCTOPUKA, 3TO
OTYACTH CIIOCOOCTBOBAJIO COXPAHEHNIO XPAMOB B YC/IOBVSIX Ia/IbHEIIIIETO
0O/IbIIEBICTCKOTO MPeCIefOBaHMA.

Jlapuca Cobonesa

Ypanbckuit pefepanbHbIil YHUBEPCUTET,
Exarepuu6ypr, Poccus

¢ Tema guacropsl 60j1ee mOppo6HO OyAeT pasBepHyTa B OfHOM 13 HOMepOoB 2024 T.
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